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Özet: İnsanoğlunun gayba ait bilgilere erişme çabası, çok eski dönemlere dayanan bir arayıştır. Bu 

arayış çoğunlukla dinin bir şubesi ya da din duygusunun gereği olarak kendisine yer edinmiştir. 

Ancak dinin kendisi tarafından dışlandığı durumda da ona ait materyalleri kullanarak insanları et-

kilemeye devam etmiştir. İslâm dininde kesin bir şekilde yasaklanmış olsa da falcılar bazı hadisleri 

kendilerine dayanak göstererek işlerini yapmaktan geri durmamışlardır. Hatta Kurân-ı Kerîm’i dahi 

bir fal malzemesi olarak kullanmışlardır. Dinî şahsiyetlerin isimleri de bir tür fala malzeme teşkil 

etmiştir. Büyük çoğunluğu peygamber adlarından oluşan bir tablodan niyet edip bir tanesini seçmek 

yoluyla bakılan bu falda, dinî şahsiyetin hayatı ve belirgin özellikleri ile fal sahibinin niyeti arasında 

bir bağ kurulur. Çalışmada bu şekilde tertip edilmiş üç peygamber falı neşredilecek ve onlar hakkında 

bazı tespitlere yer verilecektir. Bu sayede eski insanların fala yükledikledikleri anlam ve değer biraz 

daha açıklığa kavuşturulacaktır. 

Anahtar kelimeler: fal, peygamber falı, Osmanlı, İslâm, yazma eser. 

Abstract: Effort of mankind to reach information about Unseen is a search dating back to old times. 

The search carved out a niche for itself mostly as a branch of religion and a necessity of feeling of re-

ligion. However, it has continued to affect people by using the materials belonging to religion when 

it was excluded by the search itself. Although it is categorically forbidden in Islam, fortune tellers 

have not refrained from doing their business by showing reference to some hadiths. Even, they have 

used the Holy Koran as a material of fortune telling. Names of spiritual personalities have also been 

used as a kind of material of it. Fortune which is told by selecting a prophet’s name from a list by de-

dicating, a connection is made with the life and characteristics of the prophet and dedication of the 

visitor. In this paper, three prophets’ fortune is going to be issued and some implications are going to 

be placed. By the way, the meaning and the value that people devote to fortune is going to be clarified 

a bit more. 

Key words: fortune telling, fortune of prophet, Ottoman, Islam, manuscript. 

Аннотация: Поиски человека для получения доступа к невидимым знаниям начались ещё в 

древних временах. Эти поиски нашли себе место в каком то роде религии или же стали 

необходимостью религиозных чувств. Даже в тех случаях, когда сама религия отрицала её, 

она продолжала оказывать влияние на людей используя материалы принадлежащих к той 

же религии. Несмотря на то что гадание в исламе строго запрещается, гадальщики не 

воздерживались от гадания указывая на некоторые хадисы, которые якобы их поддерживали. 

Даже Священный Коран был использован ими в качестве материала для гадания. И имена 

религиозных деятелей были своего рода материалом для гадания. В данном гадании 

выбирается одна карточка из таблицы состоящего в основном из имен пророков, 

устанавливается связь между выбранным религиозным деятелем, его жизненным путем и 

особенностями с намерениями человека обративщегося к гадальщику/гадальщице. В данной 
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статье будут опубликованы три пророческие гадания сделанные этим путем и будут 

рассмотрены некоторые выводы о них. Таким образом, еще раз будет уточнен смысл и 

ценность гадания в древности.  

Ключевые слова: гадание, пророческое гадание, Османы, Ислам, рукопись 

 

A. FORTUNE TELLING TRADITION  

In the time when technique and science did not develop, real causes of natural 

events, humans devoted their energy they had in order to receive news from future 

by means of some methods; they created a considerable amount of literature. It is 

understood from the texts which we receive that tradition of fortune telling substan-

tially attributed to popular culture today and found favor as an entertainment tool 

and a hobby, had an important place in sociocultural life in the past.  

The word “fortune” comes from “(فأل)” in Arabic. It is reported that the word be-

ing thought to be used “sign to forthcoming events”, can be witnessed in hadiths 

related with this meaning, and the Prophet Muhammed considered signs prefiguring 

goodness. For instance, it was among rumours that in a war he interpreted favorour-

ably with an unsheathed sword, and he did not take the road which is related with 

inauspicious names. (MacDonald 1987: 449)1. Kamus-u Türki lets us know that the 

word has “luck, good fortune, good fate” meanings, may be it is because of its “posi-

tive and auspicious meaning in Arabic. (Şemseddin Sâmî 1317: 978). However, the 

definition in Mehmed Salâhî Efendi’s, Kâmûs-ı Osmâni is assigned to humiliate and 

dissuade the one interested in this kind of things: “An attempt of a weak minded and 

uncomprehending one who wants to learn an intended thing by forecasting it show-

ing itself in different forms such as opening a book, looking up a book and horse 

bean and the result which this attempt signalise. (1322: 177).” Ottoman intellectuals, 

as Islamic thought required, generally agree on the unnecessity and incorrectness of 

dealing with prophecy. Nevertheless, these kinds of appraoches couldn’t prevent 

fortune’s existence and destroy its reputation.  

In order to prove their legitimacy, such kind of activities being against religion, 

reason, and logic in essence, have picked up their materials from the most respectful 

sources. It is necessary to evaluate the fortunes in which verses and letters of Koran 

are interpreted or prophet names related to the issue. Considering fortune telling as 

“sunnah” as in one of mentioned texts indicates fortune tellers have no difficulty in 

finding holy sources in Islamic World: “It is certain, fortune telling is Sunnah of the 

prophet Saint Mohammed Rasulallah. Always, tell fortune in the morning and in the 

evening. Then, you deal with Sunnah (see. 19 Hk 3110/5: 110b).”   

                                                             
1 It is useful to state this rumour also: Enes Radîy-Allahu ‘anh tells: "Rasûlullah aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 

said: "There is no contagion and inauspiciousness. I like fortune." His entourage asked: "What is fortune?" "A 

kind word!" he uttered." Bukhari relates: Rasulallah aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm: "I, he said, like fortune, a kind 

word." Bukhari, Tıbb 44, 54; Müslim, Selam 113, (2224); Ebu Davud, Tıbb 24, (3916); Tirmizi, Siyer 47, (1615). 
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Among the old sources, Nev’î Efendi, in his work, Netâyicü’l-Fünûn, pointed out 

that fortune has some benefits though it is forbidden in Sharia. Nev’î Efendi, drew 

attention to its use as a way of spiritual relief by considering it as human psychology 

and states: “Thanks to this science, ruined hearts of lovers get rid of sorrows and 

pains and finds serenity and quiteness. Hearts of the ones to join the army will gain 

belief and strength. Makes the merchants and requestors do their routines with atten-

tion and good will. (1995: 235).”2 Yusuf Nâbî, wrote the work titled as Hayriyye to 

give some suggestions to his son, pointed out An Ottoman intellectual shouldn’t rely 

on any kind of fortune. The poet stating that every pursuit occurs with Allah’s will, 

does not deny existence of sciences bringing news from the future, however, he ex-

presses there is no actual specialists for them: 

Çünki takdîr iledür cümle umûr 

Âtiye fikrin unut eyle huzûr 
[Find peace when you forget about the future as all matters occur with Al-

lah’s willing.] 

 

Fikr-i müstakbeli pîşîn çekme 

Yok yire vesvese tohmın ekme 
[Don’t think about future before; don’t needlessly plant the seed of doubt.]  

 

Remlüñ ahkāmını gerçek sanma 

Gaybı Allâh bilür aldanma  
[Don’t take the judgements of Geomancy as facts, don’t deceive yourself, 

Allah knows Unseen.] 

 

Fenni var ise de üstâdı ‘adîm 

‘İlmi nâkıs sözi kec fehmi sakîm (Nâbî, 1307: 34) 
[Fortune has science though it hasn’t any master, as for fortune tellers, their 

knowledge is imperfect, words are lie and intelligence is faulty.]  

In every culture, it is possible to witness fortune telling in search of receiving 

news from the future and guiding the routine no matter it supports or contradicts. 

Considering that fortune presenting itself as a doctrine of religious belief, attributes 

to accidental and experimental hadiths; a riot of primitive man against their help-

lessness for earth, these illogical applications can come into life in more reasonable 

and innocent way. That is to say, anyone watching it from different angles in sum-

mer and winter can make some predictions about certain natural events. For in-

stance, while the sun revolves at a certain angle, rivers can be ascertained running 

more powerfully. Either, anyone observing a star cluster having a definite position, 

                                                             
2 Original form of it: “Ve bu ‘ilm sebebiyle hâtır-ı harâb-ı ‘uşşâk def‘-i hafakân ı ıztırâb kılup fi’l-cümle karâr u sekînet 

bulur… Ve kulûb-ı ehl-i hurûb âşüfte ve perîşân iken itmi’nân u kuvvet hâsıl ider. Ve erbâb-ı ticârât ve ashâb-ı hâcât 

mesâlih-i mühimmâta teveccüh-i tâmm ve hulûs-ı niyet kılmağa sebeb olur. 
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can claim he know famine years according to its position. That human being; relying 

on some signs, take certain events as foreshadowing and precursor of others pave the 

way for the idea that future can be predicted. It is quite easy to confirm that modern 

man has same kind of thoughts. One witnessing rain in two days when he is in blue, 

if he has a tendency of fortune and oracle, may think it is going to rain in the third 

day. The motive beneath the tendency of “Fortune telling” is, surely, not different. 

The belief that foreordained can make itself foreseen, and forecasting is possible on 

the basis of particular symbols supplying fortune tellers with clients in every season. 

Trust busters adding holy references to the news they give; have surpassed their 

collagues in modern period as in every period.  In this sense, it is useful to give place 

to Ayşe Duvarcı’s determinations:  

“As far as we learn, fortune tellers telling from any book written with archaic letters 

such as falname and yıldızname, have more clients. Because, this fortune having a reli-

gious identity, readable and understandable only by fanciers, has given the impact of 

“comes true”. Furthermore, if fortune teller chooses the way of proving his sayings with 

hadiths and verses or accidentally using these, making his tellings incomprehensible, 

demand for him increases and gives the perception that other tellers are wrong but this 

one always tells the truth.(Duvarcı, 1993: 18).” 

In the Ottoman Empire, use of religious materials was not found odd and many 

books were written on this freedom. As Koran was accepted as the most respected 

source, it had always been the most distinguished one among fortune telling materi-

als. The issue in the 59th verse in Surah Al- An’am has also an important factor on it: 

“With Him are the keys of the unseen, the treasures that none knoweth but He. He 

knoweth whatever there is on the earth and in the sea. Not a leaf doth fall but with 

His knowledge: there is not a grain in the darkness (or depths) of the earth, nor any-

thing fresh or dry (green or withered), but is (inscribed) in a record clear (to those 

who can read).” Even prohibiting expressions in Koran can not prevent the curious 

believers of the idea that knowledge of Unseen is in the holy book. As a result, firstly 

fortune telling from Koran entered into every gathering place and found favour. 

Ebussuud Efendi’s related fetwa, one of Sheikhul Islams in the Ottoman Empire, 

there is no punishment for fortune telling from Koran and (Sezer, 1998: 13) 10-15 

pages of fortune appendix at the end of Korans pressed in Iran, (Pala 1998: 86) indi-

cates that fortune telling being based on holy origin can gain legality and demand 

easierly.3 It is necessary to consider prophet fortune as an effort of attributing the 

allegations of prophecy to a holy source. 

Auspicious deductions from symbols in Islam dates back to Hadrath Mu-

hammed. When the Prophet saw approaching Suhayl ibn Amr from Quaraysh tribe 

                                                             
3 Taşköprizâde also states in his work, Mevzû‘atu’l-Ulûm, Koran fortune is the most famous and respected fortune: 

“Cümlenin esahhı -ki şer‘ cevâzına şehâdet ve tecrübe sıdkına delâlet eder- Kur’ân-ı ‘Azîm ve Furkân-ı Kerîm ile 

tefe’’ül eder ve bu tefe’’ül, sahâbe-i güzîn ve selef-i sâlihînden -rıdvanallahu te‘âlâ ‘aleyhim ecma‘în- menkûldür. Ve 

mushaftan feth-i fâl etmek turukı kesîr ve beyne’n-nâs şehîrdir (1311: 391) 
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for Treaty of Hudaybiyyah, told his sorroundings: “Your work is partially easier.” by 

intenting to refer the “mildness, easiness” meaning of the Word “Suhayl” (Duvarcı 

1993: 12). It is understood that by considering the meaning of the name sensitiveness 

to good will was emerged from these kinds of cases. For instance, Fâl-nâme-i Ca‘fer-i 

Sâdık recorded with 06 Hk 1893 number took the attention to circles used in fortune 

telling can be drawn from the names of caliphs, sahibs, tribes, saints, predacious 

animals, birds, cities. The most ineteresting one of these circles bringing news from 

future via names shared on columns on those circles is the one seperated for Turkish 

names. (6a)4. Another fortune relying on name exists in 06 Mil Yz A 2615 numbered 

manuscript. In this fortune, the subject is to reveal the beloved of womanisers. It is 

interesting that in the text written by the person whose name is Hatmî using famous 

girl names in that period, tries to identify the desired or the intended lover of the 

visitor. 5 As another type of fortune, prophet fortunes depend on intentions com-

mented in parallel with life stories. 

Prophet fortune is mentioned in a classification made according to texts used in 

fortune telling. Falnames are divided into three according to the TDV Encylopedia of 

Islam: 

1. Koran falnames 

 a. Falnames based on interpretations of letters  

 b. Falnames based on Koran verses  

2. Lot Falnames  

3. Falnames designed according to prophet names 

It is stressed in the related classification; there are many irrelavant works which 

can not be included in the classification. (Uzun 1995: 142-145) In fact, falname litera-

ture is not exaclty presented, it is too difficult to make a classification. It can be as-

sumed when the works in the field reveal all the written materials; categorization in 

detail may be possible.  It is certain that the element “name” will be a title and 

prophet fortune will be a subtitle in new classifications.  

Any kind of fortune is enemy of rational thinking. Actually, every sensible person 

is aware of the fact that movements of the stars, coffee grounds, or tarot can not teel 

about the future. The idiom “Neither believe fortune nor stay without It.” reflects the 

constrast between the deisire and mentality of learning about future. 

Taking into consideration that some great wars in the world history outroke in 

the circle of fortune and magic; important dicisons were not taken by means of mind 

                                                             
4 There exist many works attributed to Cafer-i Sâdık but they had no relation except name resemblence. We are prepar-

ing the one mentioned above critically. 
5 This fortune text is getting prepared to be published by us.  
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but by cheater fortune tellers, its role in the life of precedents can be undersood well. 

Besides, reveal of these texts which are minded too much in the old World will give 

clues about the development of human nature. But they shouldn’t go beyond being 

an archaic material and the level of understanding old people. 

 

B. FALNAME TEXTS 

 

I. Bâb-ı Peygamberân ‘Aleyhi’s-selâm  

The first falname is a text in verse recorded as Biz-A5179 at the National Library. 

It can be thought it addressed to the elite by looking at some indications in the text. 

Firstly, these miniatures the text written in smooth calligraphy was ornamented. In 

the miniatures in which important scenes in the well known biographies of the 

prophets are portrayed, Moses prophet can be seen with his serpent stick. The scene 

witnesses the time when Moses’ stick became a snake at the mountain At -Tur. (see. 

Taha/20, Neml/10, Kasas/31). It is possible to see the fish with the same name in the 

miniature about the prophet Jonah. It is understood that someone who does not 

approve the portayal of prophets’ faces destroyed them. Thus, all the faces of charac-

ters in the miniatures were victiom of a wet finger. This explains the reason why the 

chapter about Hadrath Mohammed does not exist. Some expressions prove fortune 

was written for the rich and bigwigs. To illustrate, couplet in Idris prophet “Padi-

shahs will compliment on you/ ‘Your enemies will die in grief’ is not a prophecy for 

public. It is obvious that in the chapter of Ishmael prophet, enemies at battle fields 

are mentioned instead of personal opponents: “Your enemies will no longer beat you 

/ Your felicity will be immortal and never die/ You will be in luck / Your enemies will 

perish.”  

Considering that state was run according to suggestions and advices, it is easier 

to understand the importance of the issue and the positions to which fortune tellers 

appointed in the eyes of the governors. Historical data already prove the issue. The 

event which Selim III who don’t believe in fortunes in Ottoman Empire brings out 

how this conjuring having no respecting point took roots in state government and 

became a tradition: “One day, When Selim III was asked according to which horo-

scope of two the navy move?’ wrote this hatt-i hümayun on a small piece of paper: ‘Every 

day belongs to Allah. I never trust on horoscope. Tevekkeltü alallâh, let the navy go on the day 

which is proper. Even fight on proper day.’ However, as it is custom to move according to 

horoscope on such great days, when another horoscope was presented Selim III, he returned 

paper writing ‘Now that, it is custom, act according to it.’ (Aydüz 1995: 180).”  

Text within the title of “Bâb-ı Peygamberân ‘Aleyhi’s-selâm” seems as a chapter 

of a big falname. According to note written on the text, which was delivered as 24 
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gold pages it has missing parts of other fortunes in verse. It has also parts dealing 

with letters in Koran, stars, birds and other wild animals. Totally 25 prophet names 

are mentioned in the text, and five couplets of explanations per each of them were 

placed. Meter of the text in mesnevi verse –despite many malfunctions- is “fe‘ilâtün 

mefâ‘ilün fe‘ilün”. Stylistically, its bearing the features of Islamic literature, makes it 

a necessity to appraoch it as a literary text.  Some pages of the text where circle used 

for choosing prophet names does not exist, were identified incorrectly. It was cor-

rected during transcription; no amendment was made on page numbers. While reor-

dering the page numbers, both coherence and “shepherds” located under “b” gold 

pages, used for following pages were minded. Miniatures in the text were given 

under the titles they belong.  

The situation that selected prophet represent in the text in verse is frequently re-

lated to a well known event about him. Cain, and the prophets such as Hud, Jacop, 

Harun, Zechariah, Saleh, shows negative examples in this context. This negativeness 

can be explained within the troubles that the prophets witness: Cain was killed by his 

brother with a stone beat at his head. Jacob lost his eyes after years of mourning for 

his son. Zechariah was divided in two by his enemies. Oracles that falname includes 

are based on famous adventures of the prophets.  

 

[11b]  BÀb-ı PeyàamberÀn èAleyhime’s-selÀm  

 قال الله تعالي یرزقون فرحین بما اتاهم الله من فضله6

 ÚÀle Ádem èAleyhi’s-selÀm 

  

 … 

[12a]  

 Şimdiden girü sen amÀn bulasın  

 Úayàudan girü şÀd-mÀn olasın  

 Düşmenüñ ola renc ü zaómetde 

 Çün göre seni nÀz u nièmetde  

                                                             
6 The Holy Quran Al-Imran / 170: “They rejoice in the bounty provided by Allah.” 
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 ÚÀle Şìt èAleyhi’s-selÀm  

  

 Devletüñ dem-be-dem ziyÀde olur 

 Anı gördükçe müddeèìler ölür  

 

 Elüñi ne yire ãunarsañ ãun  

 Çün olur devletüñ senüñ efzÿn  

 

 Devletüñ èizzetüñ eyÀ èÀúil 

 Dükelinden artuú ola bil  

[12b]  

 ÚÀle HÀbìl èAleyhi’s-selÀm  

  و احذرهم ان یقتلول عن بعض ما انزل الله الیك7

  

 Saña çünkim bu fÀl geldi ey yÀr  

 Kimse ile ãavaşmaàıl zinhÀr  

 

 Kimsenüñ òÀùırını yıúma ãaúın  

 Yime óaúsuzın kimesne óaúın  

 

 ÒÀùıruñdan gider beğüm hevesi  

 Bu hevesden kimesne úılmaz aããı  

                                                             
7 The Holy Quran Al-Munáfiqün / 4: “They are the enemies; so beware of them.” 



T r a d i t i o n  o f  F o r t u n e  T e l l i n g  w i t h  t h e  N a m e  o f  P r o ph e t  a n d  T h r e e  Wr i t t e n  Wo r k s  | 75  

[13a]  

 ŞÀdlıú úapusını baàlamaàıl  

 Olmaàıl sen melÿl aàlamaàıl 

 

 Bir nice gün saña ãabr görinür 

 Düşmenüñüñ olur beğüm gözi kÿr  

 

 ÚÀle İdrìs èAleyhi’s-selÀm  

  

 İdrìs eydür ki ùÀlib olduñ sen 

 Düşmen üstine àÀlib olduñ sen  

[13b]  

 PÀdişehler saña naôar ãalısar 

 èAdÿlar heb àaøabdan öliser 

 

 Dirilürsin göñül murÀdınca  

 Dünyede zehr ü úahr dadınca 

 

 Devletüñ gemisini bil götürür 

 SÀóiline selÀmetüñ yitürür 

 

 ÚÀle Nÿó èAleyhi’s-selÀm  
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 Eyü fÀl geldi saña ey ser-ver 

 ŞÀd ol zinhÀr ey dil-ber 

[15a]  

 Òay[ı]r işle ne iş işler iseñ  

 Òay[ı]r işe hemìşe işler iseñ  

 

 Dileğüñ her ne ki ola óÀãıldur 

 Düşmenüñ işi cümle bÀùıldur  

 

 Dilerseñ düşmenüñle dÀd eyle  

 Dilerseñ dÿstlaruña şÀd eyle  

 

 Cümle èÀlem senüñ elüñe baúa  

 Devlet ırmaàı gökden aúa 

 

 ÚÀle Lÿù èAleyhi’s-selÀm  
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[15b]  

 Óìle eyler ùapuña düşmenler 

 äoñra olur işine peşmÀnlar  

 

 Sefer itmek saña eyü olmaz 

 Eger eyler iseñ eyü gelmez  

 

 Saña ãabr eylemek gerek niçe gün  

 TÀ iğirmi bir idüğin gice gün  

 

 Çünki iğirmi gün saña geçiser 

 Raómeti úapusın saña açısar 

 

 ÚÀle İlyÀs èAleyhi’s-selÀm  

  

 FÀlüñ eyü gelüpdürür ey yÀr  

 Gizle óÀlüñi bilmesün aàyÀr  

[14a]  

 Ne murÀduñ ki var ise dilegil 

 Tañrı’dan sen dileğüñi dilegil  

 

 Böyle eyü olur senüñ óÀlüñ  

 Zìre eyü gelüpdürür fÀlüñ  

 

 Dileğüñ toòmını eküpdürsin  

 Niçe gün zaómetin çeküpdürsin 

 

 ÚÀle DÀnyÀl èAleyhi’s-selÀm  
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 FÀlüñ eyü gelüpdürür ey selìm  

 Raómet ide saña Kerìm Raóìm 

 

 Rencüñi rÀóata mübeddel ider 

 Ne ki rencüñ var ise cümle gider 

[14b]  

 Devletüñ dün [ü] gün ziyÀde olur 

 Eylüğüñ bilişe vü yÀda olur 

 

 Düşmenüñ nièmetin saña vireler 

 Alalar zaómetüñ aña vireler 

 

 Elüñe ùopraàı eger alasın 

 Ùopraú altın olur anı bilesin  

 

 ÚÀle Hÿd èAleyhi’s-selÀm  
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 Eydivirem saña nedür fÀlüñ  

 Bir zamÀn işe urma sen elüñ  

 

 RÿzàÀruñ senüñ perìşÀndur 

 Niçe gün ùÀlièüñe noúãÀndur 

[16a]  

 Saña ãabr eylemek gerek nice gün  

 TÀ èadÿlar ola úatuñda zebÿn  

 

 Sen eger öğüdüm işidürseñ  

 Pendüm ile eger iş iderseñ  

 

 èÁúıbet Àòirüñ saèìd ola 

 ÒÀùıruñ àuããadan baèìd ola  

 

 ÚÀle Yÿnus èAleyhi’s-selÀm  

  

 Bu fÀlüñde saña beşÀret var 

 Olısardur saña saèÀdet yÀr8 

 

 Olısardur başuña devlet tÀc 

 PÀdişÀhlar ola saña muótÀc 

[16b]  

 Zaómetüñ Àòirinde raómet olur 

 Diñlenür cÀnuñ uş rÀóat bulur 

 

                                                             
8 yÀr: in text 
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 Şimdiden girü olasın dil-şÀd 

 ÒÀùıruñ ola àuããadan ÀzÀd  

 

 ÚÀle èUzeyr èAleyhi’-selÀm9  

  

 Saña bu fÀl úutludur yavlaú  

 Naôar eyleyise çün Óaú  

 

 Eyü yüri seni eyü diyeler 

 Dükeli òalú nièmetüñi yiyeler 

 

 Olduàuñda eyü saèÀdetlü  

 Yılduzuñ olısar saèÀdetlü  

[17a]  

 Ulu kiçi senüñ úatuñda gele 

 Dükeli òalú seni ulu bile  

 

 ÚÀle Eyyÿb èAleyhi’s-selÀm  

                                                             
9  Ezra Prophet’s fortune text is 4 couplets.  
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 Çün felekde senüñ ãabr görinür 

 äab[ı]r eyle düşmenüñ ölür görinür 

 

 äabr başdan başa belÀyı ãavar 

 Ùanrı’nuñ úulları belÀyı sever 

 

 äabr iden kişi rÀóata irişür 

 äabrsuz kişi miónete girişür 

[17b]  

 äabr eyle benüm sözümi işit 

 Ne iş eyle dir isem anı it 

 

 TÀ olasın cihÀnda ber-òordÀr 

 Hem saèÀdet ola senüñle yÀr  

 

 ÚÀle İbrÀhìm èAleyhi’s-selÀm  

  

 Bu felekde nedür diyen maúãÿd  

 Yılduzun saèd u ùÀlièüñ mesèÿd 
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 Baòt u devlet saña olupdur yÀr 

 BÀz-ı èizzet elüñde eyle şikÀr  

 

 Sefer eyler iseñ mübÀrekdür  

 Zìre kim ùÀlièüñ òÿbrekdür 

[18a]  

 Sefer eylememek daòi yigdür 

 Diler iseñ yüri dilerseñ otur 

 

 Devletüñ atına süvÀr olasın 

 Bu cihÀn ùurduàınca var olasın  

 

 ÚÀle İsmÀèìl èAleyhi’s-selÀm 

  

 Bu fÀlüñde saña beşÀret var 

 Olısardur saña saèÀdet yÀr  

 

 Devletüñ uyòudan olur bì-dÀr 

 Olısarsın cihÀnda ber-òordÀr  

[18b]  

 Kendüñi dileseñ ki şÀd olasın  

 Viresin daòi èadl ü dÀd idesin 

 

 Düşmen ayruú saña ôafer bulmaz 

 Devletüñ tÀze olur u ãolmaz 

 



T r a d i t i o n  o f  F o r t u n e  T e l l i n g  w i t h  t h e  N a m e  o f  P r o ph e t  a n d  T h r e e  Wr i t t e n  Wo r k s  | 83  

 Devletüñ olısar senüñ manãÿr 

 Düşmenüñ olısar senüñ maúhÿr  

 

 Úale İsóÀú èAleyhi’s-selÀm 

  

 Sana bu fÀl yol[ı] gösterdi 

 ÙÀlièüñ buldı ne kim isterdi 

 

 äabr eyle ki bulasın maúãÿd  

 äabr eyleyeni sever maèbÿd  

[19a]  

 … 

 äabrsuz Àdemüñ saèÀdeti yoú  

 äabr ile devlete iren kişi çoú  

 

 ÚÀle Yaèúÿb èAleyhi’s-selÀm 

  

 Bu fÀlüñ devlete değil durur 

 Düşmenüñ òor u hem õelìl durur 
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 èİzzetüñ atına süvÀr olàıl 

 Devlet ile hemìşe yÀr olàıl  

 … 

[19b] 

 ÚÀle Yÿsuf èAleyhi’s-selÀm  

  

 FÀlüñüñ óÀlini baña digil 

 Ùÿùiliú eylegil şeker yigil 

 

 Dÿstlaruñ ola nÀz u nièmetde 

 Düşmenüñ ola renc ü miónetde 

[20a]  

 ŞÀd olasın cihÀnda sen dÀéim  

 Úarşuña devletüñ olur úÀéim 

 

 Dün ü gün èizzetüñ ziyÀde ola 

 Düşmenüñ dÀéima piyÀde ola 

 

 èÁúıbetüñ olur senüñ maómÿd 

 Saña óÀãıldurur heb maúãÿd 

 

 ÚÀle Mÿsì èAleyhi’s-selÀm  
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 Her kimüñ ùÀlièinde ola bu fÀl  

 Olmaya görmeye melÿl u melÀl  

 

 Dükeli òalú aña iùÀèat ide 

 ŞÀdlıú gile àuããası gide 

[20b]  

 Devleti dün ü gün mezìd ola  

 Düşmenlerüñ kÿr u Yezìd ola 

 

 Óaú teèÀlÀ seni emìr eyler 

 Düşmenüñi saña esìr eyler 

 

 Düşmenüñ cümlesi olur maúhÿr 

 Dÿstlaruñ cümlesi olur manãÿr 

 

 Saña devlet hemìşe yÀr olur 

 Sevmeyen seni òor u zÀr olur 

 

 ÚÀle HÀrÿn èAleyhi’s-selÀm 
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 Ey fÀl ıssı hemìşe ãÀbir ol  

 Arı ùut kendüzüñi ùÀhir ol 

 

 Úılduàuñ niyyetüñ senüñ yaramaz 

 äadaúa eyle daòi eyle namÀz 

[21a]  

 Sefer eyler iseñ eyü gelmez 

 Bu sefere varan girü gelmez 

 

 Dün ü gün sen duèÀya meşàÿl ol 

 TÀ vire rızúuñ saña AllÀh bol 

 

 ÕÀkir olub belÀya ãÀbir ol 

 Tañrı ne kim virürse şÀkir10 ol 

 

 [ÚÀle] DÀvud èAleyhi’s-selÀm 

  

 FÀlüñ eyü gelüpdürür ey yÀr  

                                                             
10 şÀkir: ãÀbir [in text]  
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 Gizle óÀlüñi bilmesün aàyÀr  

 

 Eyü yavuz ne kim işlerseñ  

 Ùanışub işle iş işlerseñ  

 

 TÀ ol işden saña naãìb ola 

 Hem senüñ derdüñe ùabìb ola  

 [21b]  

 RÿzgÀruñ senüñ ola òurrem  

 Yüreğe uàramaya àuããa vü àam  

 

 Şimdiden girü olmaya zaómet 

 Gele úapuña devlet ü nièmet 

 

 ÚÀle SüleymÀn èAleyhi’s-selÀm  

  

 Geldi fÀlüñ senüñ be-àÀyet òÿb 

 Ùaleb eyle ele girür maóbÿb  

 

 Gitdi senden dükeli àuããa vü àam  

 RÀóata döndi cümle renc ü elem 

 

 Ne niyet kim sen eyledüñ bilesin  

 Úorúduàuñdan hemìşe úurtulasın  

 [22a]  

 Dünyeye olàıl igen maàrÿr  

 TÀ ola düşmenüñ heb maúhÿr  
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 Ne murÀduñ ki var óÀãıldur 

 Düşmenüñ ne úılursa bÀùıldur 

 

 ÚÀle ZekeriyyÀ èAleyhi’s-selÀm 

  

 Bu fÀlüñde senüñ melÀmet var 

 Hem melÀmetliàe delÀlet var 

 

 İveceklik beğüm saña yaramaz 

 Düşmenüñ gözleri seni görmez 

 

 äabr ile işle iş kim işler iseñ  

 äabr ile başla ne ki başlar iseñ  

[22b]  

 Zìre düşmen saña vefÀ úılmaz 

 Nice kim eylik işleseñ bilmez 

 

 Bir niçe gün saña ãabr görinür 

 èÁúıbet düşmenüñ olur gözi kÿr 

 

 ÚÀle YaóyÀ èAleyhi’s-selÀm 
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 Bu fÀlüñ devlete úarìndurur 

 Nuãretüñ yÀr u hem-nişìndurur 

 

 Sana bu fÀl úutlu fÀl oldı 

 MÀl ü nièmet saña óelÀl oldı  

 

 Ol aàaç kim úurumış idi zamÀn 

 Girü yaşardı yapraú oldı hemÀn  

[23a]  

 [Sen ãabır] eyle kim emìr olasın  

 Dükeli àuããadan emìn olasın 

 

 ÚÀle èÌsÀ èAleyhi’s-selÀm  

  

 Bu fÀlüñde senüñ mübÀreklik  

 Vardurur daòi bir ulu beğlik 

 

 Gerçi kim úul iseñ vezìr olasın 
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 Ger vezìrseñ yine emìr olasın 

 

 Gey başuña saèÀdetüñ tÀcın 

 Ùoyurañuz bu dünyÀnuñ acın 

[23b]  

 Şimdiden girü hìç eğilmegil  

 Müddeèìler sözin diñlemegil 

 

 ÚÀle äÀlió èAleyhi’s-selÀm  

  

 Eyü gelmedi fÀlüñ ey èÀúil 

 Sefer eyle olmaàıl àÀfil 

 

 Elüñi hìç bir işe ãunma ãaúın 

 Gerek ise ıraú gerekse yaúın 

 

 Bir niçe gün hele sen úatlanàıl 

 Sen úanÀèat atına atlanàıl  

 

II. Fâl-nâme-i Enbiyâ-yı Kirâm ‘Aleyhime’s-selâm 

Fâl-i Enbiyâ, having no literary or aesthetical value, has cultural value in terms of 

depicting intenting ways in these kinds of fortunes. In Introduction chapter, there 

exist some religious duties which must be done before fortune telling. Firstly, two 

rakats of namad must be perfomed, ten times of repentance, ten Salawats, prayers for 

great prophets’ souls and Al- Fatiha and ask for help from their souls. Secondly, eyes 

are closed and a name was selected from the circle of prophets. They signal whether 

the good will will happen or not. 

 



T r a d i t i o n  o f  F o r t u n e  T e l l i n g  w i t h  t h e  N a m e  o f  P r o ph e t  a n d  T h r e e  Wr i t t e n  Wo r k s  | 91  

First name was given to Hadrath Mohammed; no fortune text was placed under 

this title. It was mentioned that fortune telling is Sunnah and it is necessary to have 

good will. These expressions, are probably suggesting the visitor to intent again. The 

text in which 22 prophet names exist, has various prophesies, suggestions, and pre-

dictions. Some judgements are very precise. For instance, sentences such as “ A thing 

comes to you in three or four days.”, “Community gossips behind your back.” re-

flects excuses for people’s not believing in fortunes, they are judgements affecting 

people’s life negatively. Some sentences are very strident as if scolding the visitor: 

“you always deal with inconvenient works. Beware of Allâh, get rid of naughtiness 

and vanity desires.” or “Beware of Allah and give up vanity ideas”. It is stressful that 

ayats and hadits are used in fortune texts.  

It is seen Bâb-ı Peygamberân ‘Aleyhi’s-selâm ve Fâl-nâme-i Enbiyâ-yı Kirâm, has 

similar comments on some prophet names, and some different ones. For example, 

Cain, Hud, and Zechariah are symbols of negative results; it is interesting they reach 

different results in David and Idris prophets’ chapters. Daniel and Seth prophets do 

not exist in prose but in verse form of falname Luqman is not included. (May be it is 

because of loss of gold page). 

Four copies of Fâl-nâme-i Enbiyâ-yı Kirâm were identified by us. These are11: 

1. Çorum Hasan Paşa Public Library of Manuscripts 3110/5 [Tefe’’ül-nâme-i 

Enbiyâ ‘Aleyhime’s-selâm – is symbolized as Ç in the paper.] 

2. Ankara National Library Manuscripts 06 Mil Yz FB 592 [Bâb-ı Fâl-nâme-i 

Enbiyâ-yı Kirâm ‘Aleyhimes’selâm – Abbreviated as M1 in the paper.] 

3. Ankara National Library Manuscripts 06 Mil Yz B 690/14 [Bâb-ı Fâl-nâme-i 

Enbiyâ-yı Kirâm ‘Aleyhime’s-selâm – Appeears as M2.] 

4. National Section of Bursa İnebey Manuscript and Old Print Works 4325 [Fâl 

Bihî Hâzâ Kitâb-ı Muhammed - Ali Abbas Çınar published it which is understood to 

have been copied as an article in Ad. 1896, not very long ago(1987: 10-21). This work 

was not used while showing the differences of the copies.]  

In the three copies taken into consideration nasal n letter (ڭ) was sometimes mis-

taken with nun (ن) letter. A gold page is missing in M1copy.  

                                                             
11 Detailed versions of manuscripts can be seen on www.yazmalar.gov.tr  
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[Ç 110b, M1 337b, M2 2b] FÀl-nÀme-i EnbiyÀ-yı KirÀm èAleyhime’s-selÀm12 

BismillÀhirraómÀnirraóìm 

ارطزی اطلعه علی سرّ من حکمة و   [M1 338a]نالحمد الذّی لایعلم الغیب الا هو ولا یطلع الی القلب الا هو و م

من عظیم قدرته و الصلوة و السلام علی محمد الذّی جعل الله علی حلف عظیم و علی احوانه من الانبیا و مرسلین و ئن خزا
 علی اللهم و اصحابهم اجمعین 

Ve baèdehÿ maèlÿm ola ki bu fÀl enbiyÀ-yı èıôÀm fÀlidür13. áÀyet mücerrebdür. Her ne 

mühim içün görilse èaynı vÀúiè olub14 taòallüf eylemez. Keyfiyet-i èameli15 şöyledür ki pÀk 

Àb-dest alub iki rekèat namÀz úılasın ve òÀùıruñda niyyetüñi ùutasın. Baèdehÿ on kerre16 

istiàfÀr, on kerre17 ãalavÀt-ı şerìf18 19getüresin ve cemìè-i enbiyÀullÀh20 ervÀóına duèÀ idüb 

                                                             
12 FÀl-nÀme-i EnbiyÀ-yı KirÀm èAleyhime’s-selÀm: Tefeééül-nÀme-i EnbiyÀ èAleyhime’s-selÀm in Ç 
13 fÀl enbiyÀ-yı èıôÀm fÀlidür: fÀl-i enbiyÀ èıôÀm fÀldür in  Ç 
14 olub: olur in M2 
15 èameli: nonexistent in M2 
16 kerre: kez in M1, n. e. in M2 
17 kerre: kez in M1, n.e. in M2 
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fÀtióÀ oúuyasın ve ervÀó-ı [Ç 111a] ùayyibelerinden istimdÀd ùaleb eyleyesin21. Baèdehÿ 

gözüñ yumasın22 ve andan23 şehÀdet barmaàuñla bu24 dÀèireye baãasın. Her úangı nebìnüñ 

ism-i şerìfi üzerine geldiyse anı aşaàıda arayub bulasın25.  

Óaøret-i Muóammedü’l-MuãùafÀ ãallallÀhÿ èaleyhi ve sellem26: Maèlÿm ola ki fÀl ùutmaú 

Óaøret-i Muóammedü’l-MuãùafÀ27 ResulallÀh’uñ28 sünnetidür. Her dÀéim ãabÀó u aòşÀm fÀl 

ùutasın, andan ãoñra àayrı sünnete29 meşàÿl olursın30. İmdi gerekdür ki fÀl ùutıcaú eyü niyet 

idesin. ÒÀùıruñ àayrı nesne ile meşàÿl itmeyesin. Óaøret-i Resÿl buyurmışdur ki: 31 انمّا الاعمال

  بالنیاّت

İsmÀèìl èaleyhi’s-selÀm: Sen endìşe ne32 çekersin? Óaú subóÀnehÿ ve33 teèÀlÀ saña her 

àamdan feraólar virdi. Min-baèd kÀruñ bülend olub eylüğe döndi ve bir kimseden34 saña eylük 

ve sevinmek35 irişür36 ve saña úavì devlet yüz ùutdı.  

LoúmÀnu’l-Óekìm: Dükeli [Ç 111b] işlerüñ murÀduñ37 üzere óÀãıl38 oldı. ZiyÀde rızú u 

devlet saña39 yüz ùutdı. Gözüñ aydın olsun40. Şol nesne ki Óaøret-i Rabbü’l-èÁlemìn’den41 

isterdüñ, ÀsÀnlıú ile saña geldi, irişdi42 [M1 338b] ve murÀduñ el virüb43 baòt u devletüñ 

uyòudan44 uyandı. İnşÀallÀhu teèÀlÀ45, èaôìm ãÀóib-i devlet olasın.  

                                                                                                                                               
18 şerìf: n.e. in M2 
19 ãalavÀt-ı şerìf: ãalÀvÀt in M1 
20 enbiyÀullÀh: evliyÀ-yı èıôÀm in  Ç 
21 ùaleb eyleyesin: idesin in Ç, M1 
22 yumasın: yumub in M2 
23 ve andan: n.e. in Ç and M2 
24 bu: aşaàıdaki  in M2 
25 Her úangı nebìnüñ ism-i şerìfi üzerine geldiyse anı aşaàıda arayub bulasın: ve ne dilediyse oúuyub göresin ve 

maúãÿduña irişesin Ç, her úangı nebìnüñ ism-i şerìfleri üzerine gelürse bÀlÀda anı bulub oòuyasın ve èamel úılasın ve 

murÀduña irişesin, amin in M2 
26 ãallallÀhÿ teèÀlÀ èaleyhi ve sellem: ãallallÀhÿ èaleyhi ve sellem n. e. in M1, Ç.  
27 Muóammedü’l-MuãùafÀ: n. e. in M1 and M2. 
28 ResÿlullÀh’un: ResÿlullÀh in M2 
29 sünnete: nesneye in M1 
30 olursın: olasın in M1, andan ãoñra àayr sünnete meşàul olursın: n. e. in M2 
31 Hadith: “Actions are according to intentions.” Bukhâri, Bed'ü'l-Vahy 1, Itk 6, Menâkıbu'l-Ensâr 45, Nikâh 5, Eymân 

23, Hiyel 1; Müslim, İmâret 155, (1907); Ebu Dâvud, Talâk 11, (2201); Tirmizi, Fedâilu'I-Cihâd 16, (1647); Nesâî, 

Tahâret 60, (1, 59, 60). 
32 ne: ki in M1, n.e. in M2 
33 subóÀnehu ve:  n. e. in M2 
34 kimseden: kimesneden in M1 
35 ve sevinmek: n. e. in Ç 
36 irişür: irişüb in Ç 
37 murÀduñ: murÀdlaruñ maùlÿbuñ in M2 
38 óÀãıl: n.e. in Ç and M1 
39 n.e. in M2 
40 olsun: olsun ki in M1  
41 Rabbü’l-èÁlemìn: Rabbü’l-èİzzet in M1 
42 irişdi: n.e. in M2 
43 ve murÀduñ el virüb: murÀdlar el virdi in M2 
44 uyòudan: n.e. in M2 
45 teèÀlÀ: n.e. in M1 
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Hÿd èaleyhi’s-selÀm: DÀéim münÀsib olmaz işlere meşàÿl olursın. AllÀh teèÀlÀdan òavf 

eyle, hÿş46 u elüñi yaramazlıúdan kes ve bÀùıl hevÀdan geç, dÿãtluàı Óaøret-i Óaú ile eyle, tÀ 

kim seni belÀdan emìn eyleye ve nice günden soñra ùÀlièüñden nuòÿset gider. İşüñ [M2 3a] 

kemÀle irişüb47 şÀd olursın, inşÀallÀhu teèÀlÀ.  

SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm: Bir nesneye endìşe çekersin ve ol cihetden göñlüñ ùardur ve 

Óaøret-i Óaú cÀnibini unutduñ. İmdi göñlüñi AllÀh teèÀlÀ ile eyle48 ve kÀr-ı bÀùıldan dön, tÀ 

kim49 èan-úarìb inşÀallÀhu teèÀlÀ òayr ile murÀd u maúãÿduña50 irişesin.  

DÀvÿd èaleyhi’s-selÀm: Bir kimsenüñ dÿstluàı cihetinden endìşe çekersin. áÀfil olma kim 

bir51 cemÀèat senüñ arduñdan òaberüñ yoà iken güft-gÿñı52 iderler. äadaúa vir [Ç 112a] ki 

ãadaúa çoú belÀ defè ider ve cümle murÀda53 irişdürür ve göñlüñi dÀéim Óaøret-i Óaúú ile54 

eyle ki cümle düşvÀr işi55 òayra döndüren oldur56.  

Yÿsuf èaleyhi’s-selÀm: Senüñ57 fÀlüñ eyü geldi. Saña58 òayr u òürremlük vardur. Gözüñ 

aydın olsun. Devlet ü saèÀdet ve kÀm-rÀnlıà ile saña çoú nièmet ü rızú59 geliyor ve bir òÀùÿn 

sebebiyle60 sürÿr u neşÀù u òayr geliyor ve61 çoú kimse62 senüñ elüñ altında olsalar63 gerekdür. 

Şol óadden ki64 devletüñ efzÿn65 ola, saña çoú kimesne óased eyleye66.  

HÀbìl: Bir bÀùıl iş içün endìşe idersin. Óaøret-i Óaú’dan úorú ve ol kÀrdan ferÀàat eyle. 

ZìrÀ67 Óaøret-i Óaú buyurur68:  69ان الله لا یغیرّ ما بقوم حتیّ یغیرّ واما بانفسهم yaènì Óaú teèÀlÀ bir 

úavme ôulm idüb anuñ nièmetini elinden almaz, tÀ kim anlar yaramazlıàa mübÀşeret idüb 

óÀllerin taàyìr eylemedükçe70 ve erbÀb-ı arøuñ [M1 buradan itibaren eksik] sözlerin diñleme 

ve cemìè-i kÀruñda Óaøret-i Óaúú’a muètemed ol.  

                                                             
46 hÿş: úorú in  M1, n.e. in M2 
47 irişüb: irişür in M1 
48 eyle: eyleyesin in M2 
49 dön, tÀ kim: geç kim in M2 
50 maúãÿduña: maúãÿda in Ç 
51 kim bir: biraz in Ç, M1 
52 güft-gÿñı: güft-gÿ in Ç, M2 
53 murÀda: ferÀóa in Ç 
54 Óaúú ile: Óaúú’a in Ç 
55 işi: işüñi in  M2 
56 döndüren oldur: döndüre in  M2 
57 senüñ: saña senüñ in M2 
58 saña: n.e. in M2 
59 ü rızú: n. e. in Ç and M1 
60 bir òÀùÿn sebebiyle: n.e. in M2 
61 u òayr geliyor ve: n. e. in M2 
62 kimse: kimesne in M2 
63 olsalar: olsa in Ç, M1 
64 ki: n.e. in Ç and M2 
65 efzÿn: n. e. in M2 
66 saña çoú kimesne óased eyleye: çoú kimesneler óased eyleyeler in  M2 
67zìrÀ: n. e. in Ç and M1 
68 buyurur: buyurdı in  Ç 
69 Kurân-ı Kerîm Ra‘d/11: “Surely Allah changes not the condition of a people, until they change their own condition .” 
70 óÀllerin taàyìr eylemedükçe: óÀletlerin taàayyür itmeyeler in Ç, M1 
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Yÿnus èaleyhi’s-selÀm: MurÀduña vÀãıl olub devlet ü saèÀdete irişinceye úadar71 çoú el-

em72 çekdüñ. Bi-óamdillÀh ãoñra maúãÿduña irdüñ. áam yime [Ç 112b] Birúaç gün içinde 

saña bir òaber irişür ve Óaú teèÀlÀ saña óelÀlden73 bir nesne naãib eyler ve àam u endìşeden 

fÀrià olursın ve murÀduña irişürsin.  

Ádem èaleyhi’s-selÀm: Şübhe ve teşvìşi çekme ki fülÀn74 işi itsem mi itmesem mi diyü75 

AllÀh teèÀlÀya tevekkül eyle. Ol niyet itdüğüñ76 nesneyi işle. Ol göñlüñde ùutduàuñ murÀd 

sürÿr olur77 ve òayr ile müyesser olur, àam u elemden78 òalÀã bulursın79, sevinürsin ve 

dÿstlaruñ daòi cümle şÀdÀn olur80, düşmenlerüñ cümle kÿr olur ve her gün muùùaãıl óürmet ü 

devlet ü èizzetüñ ziyÀde olsa81 gerekdür. Şol vech ile ki òalú aña82 óased ideler ve cümle işler 

murÀd83 u maúãÿduñ üzere óÀãıl ola bi-èinÀyetillÀhi teèÀlÀ.  

[M2 3b] HÀrÿn èaleyhi’s-selÀm: Maèlÿm idin ki baòt [u] devletüñ eyüdür. MurÀduña 

irişürsin. Òavf itme ve nice cemÀèat senüñ güft-gÿñ iderler, àam yime, óaõer görmezsin. 

Anlaruñ sözlerin úulaàuña úoyma. Elem çekme84, kÀr85 senüñ murÀduñ üzere olur ve yine 

anlardan86 bi-èinÀyetillÀhi teèÀlÀ87 saña şÀd [u] òürremlük irişür ve bu olduàuñ yıl, geçen 

yıldan eyü olsa gerekdür.  

ÕekeriyyÀ èaleyhi’s-selÀm: Göñlüñden yaramaz, olmaz, bÀùıl fikri [Ç 113a] gider, tÀ kim 

dükeli àamlardan òalÀã u necÀt bulasın88 ve maùlÿbuña vÀãıl olasın. Andan ãoñra Óaøret-i89 

Óaú saña bir devlet vire ki sen90 andan şÀd u òürrem91 olasın ve işüñ kemÀle irişe ve 

göñlüñdeki maúãÿda92 irişesin.  

èUzeyr èaleyhi’s-selÀm: BeşÀret olsun ki saña şÀd u òürremì ve èıyş u õevú ü ãafÀ yüz 

ùutdı ve işüñ kemÀle93 irişdi. Gözüñ aydın olsun ve şol işlerden ki sen ümìdüñ kesmiş idüñ ol 

cümle òayr ile óÀãıl oldı ve her ne ki işlemek isterseñ iúdÀm eyle, müyesser olur ve her kim ki 

                                                             
71 irişinceye úadar: irişince in Ç, M1 
72 elem: keder in M2 
73 óelÀlden: óÀlden in Ç, M1 
74 fülÀn: şu in  M2 
75 diyü: n. e. in M2 
76 itdüğüñ: úılduàuñ in Ç, M1 
77 murÀd sürÿr olur: murÀda süvÀr eyle in  Ç, M1 
78 àam u elemden: ve kederden in  M2 
79 bulursın: olursın in M2 
80 cümle şÀdÀn olur: sevinürler in M2 
81 olsa: n.e. in M2 
82 aña: n. e. in M2 
83 murÀd: murÀdı in M2 
84 óaõer görmezsin. Anlaruñ sözlerin úulaàuña úoyma. Elem çekme: n. e. in M2 
85 kÀr: kÀruñ in M2 
86 anlardan: n. e. in M2 
87 teèalÀ: n.e. in M2 
88 bulasın: olasın in M2 
89 óaøret-i: n. e. in  Ç and M1 
90 sen: n. e. in M2 
91 òürrem: feraò-nÀk in Ç, M1 
92 maúãÿda: maúãÿduña in  M2 
93 işüñ kemÀle: iş kemÀline in  M2 
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senüñ óaúúuñda düşmenlük idüb yaramazlıàa úaãd iderlerse yaramazlıú kendü başına döner94 

ve cümle düşmenlere ôafer bulursın95.  

Eyyÿb èaleyhi’s-selÀm: ÒÀùıruñda nice müddetdür ki idersin, saña96 fÀéide ve ziyÀn var 

mıdur ve bu óuãÿãdan muókem97 endìşe çekersin. Göñlüñi òoş ùut ki tÀc-ı devlet başuña úondı 

ve nice müddet ùaleb itdüğüñ şey98 şimdi elüñe girdi ve àamlardan99 òalÀã bulub maúãÿda 

irişdüñ ve dÿst düşmen cümle100 saña muòtÀc oldılar. Yüri dÀéim101, Óaøret-i [Ç 113b] Óaúú’a 

tevekkül eyle. Her gün yoúluú görmezsin. İnşÀallÀhu teèÀlÀ102. 

Lÿù èaleyhi’s-selÀm103: Endìşe ùutduàuñ işe ãabr eyle, èacele itme. Óaøret-i Óaúú’a 

tevekkül ü münÀcÀt eyle, tÀ kim bu óÀlden ãoñra ãabr ile104 murÀduñ óÀãıl ola.  

İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀm: äÀóib-i fÀl endìşe ve àam çekme. Óaøret-i Óaú saña şol deñlü105 

nièmet vire ki lÀ-yuèad u lÀ-yuóãì106 ve àamlardan feraóa irişesin107 ve úurduàuñdan emìn 

olasın ve cümle işlerüñ òayr ile òürremlük ile müyesser ola108. Maèlÿm ola ki Óaøret-i 

İbrÀhìm-i ÓalìlullÀh’uñ fÀli senüñ ùÀlièüñe geldi, gerekdür ki niyyetüñi òÀliã109 idesin, tÀ kim 

cümle murÀduñı Óaøret-i Óaú luùfından òayr ile müyesser eyleye. Ámìn110. ÚÀle’n-nebì èalehi 

ve sellem111: 112انمّا الاعمال بالنیاّت [M2 4a]  

Mÿsì èaleyih’s-selÀm: BeşÀret kim saèÀdet113 tÀcını başuñuñ114 üzerüñe úoyduñ. Saña 

cümle àamlardan feraó óÀãıl olsa gerekdür ki gice gündüz115 endìşe çekersin ki bu niyyet 

ùutduàuñ116 nesne óÀãıl olur mı olmaz mı diyü àam yime işüñ elüñe döndi. Çoú kimesne saña 

                                                             
94 döner: gelür in M2 
95 ôafer bulursın: àalib olursın in M2 
96 saña: èacabÀ  in M2 
97 muókem: fikr ü in M2 
98 itdüğüñ şey: itdüñ in Ç, M1 
99 àamlardan: àamdan in Ç, M1 
100 cümle: n. e. in M2 
101 dÀéim: n.e. in M2 
102 inşÀallÀhu teèÀlÀ: n.e. in Ç and M1 
103 Lÿt èalehyi’s-selÀm, after İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀm in M2.  
104 ãabr ile: n. e. in Ç and M1 
105 deñlü: úadar in M2 
106 lÀ-yuèad u lÀ-yuóãì: úıyÀsa gelmez in M2 
107 àamlardan feraóa irişesin: àamdan feraóa iresin in M2  
108 òürremlük ile müyesser ola: òürremliğe iresin in M2 
109 òÀliã: eyü in  M2 
110 Àmin: n.e. in Ç ve M1 
111 ÚÀle’n-nebì èalehi ve sellem: äallallÀhu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem in  M2 
112 Hadith: “Actions are according to intentions.” Bukhâri, Bed'ü'l-Vahy 1, Itk 6, Menâkıbu'l-Ensâr 45, Nikâh 5, Eymân 

23, Hiyel 1; Müslim, İmâret 155, (1907); Ebu Dâvud, Talâk 11, (2201); Tirmizi, Fedâilu'I-Cihâd 16, (1647); Nesâî, 

Tahâret 60, (1, 59, 60).  
113 saèÀdet: saña saèÀdet in M2 
114 başuñuñ: n. e. in Ç and M1 
115 gündüz: gündüzden in M2 
116 ùutduàuñ: ùutduàum in M2 



T r a d i t i o n  o f  F o r t u n e  T e l l i n g  w i t h  t h e  N a m e  o f  P r o ph e t  a n d  T h r e e  Wr i t t e n  Wo r k s  | 97  

muùìè olsalar gerekdür ve dükeli [M1 339a] kÀrlar117 murÀduñ118, maúãÿduñ üzere óÀãıl olur. 

Min-baèd àamdan fÀrià ol ve òayra yüz ùut. [Ç 114a]  

èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm: Çoú elemler çekdüñ. Şimdilik Óaøret-i Óaúú’a gerekdür ki119 şükr 

idesin ve ãabr120 idesin. Óaøret-i Óaú’dan muèÀvenet121 ùaleb eyle ve sabr it122 ki seni aèdÀ 

şerrinden emìn eyleye. ZìrÀ bir nice kimse123 senüñ güft-gÿñ itmekdedürler. Óaøret-i Óaú’dan 

mercÿdur ki seni luùfından şerr-i aèdÀdan maófÿô124 eyleye. Ámìn125. 

İdrìs èaleyhi’s-selÀm: Bu fÀnì dünyÀ kimseye úalmaz126. Sen göñlüñe127 şu úadar128 fikr ü 

teşvìş ãalduñ ki seni kem eyledi. AllÀh teèÀlÀdan129 úorú ve bÀùıl fikrden vÀz gel. Óaøret-i 

Óaúú’a dön. Meded-kÀrluàı andan iste ve dÀéim ism-i cemìlini dilüñden úoma, tÀ kim vÀãıl-ı 

murÀd olasın.  

Şuèayb èaleyhi’s-selÀm: Çoú endìşe çekdüñ ki n’eyleyem, nice130 idem. İmdi göñlüñi òoş 

ùut ki Óaøret-i Óaúú’uñ taúdìrinde olacaú olur. Saña beşÀretdür131 ki bu132 niyyetüñde saña 

küllì òayr vardur133 ve ziyÀde rızú u ziyÀde134 rÀóat vardur ve Óaøret-i Óaú135 saña çoú yıl 

èömr virür ve üç dört gün136 içinde saña bir nesne gelür, vÀãıl olur. Mesrÿr olub murÀda vÀãıl 

olursın.  

Nÿó èaleyhi’s-selÀm: áam u elem çekme ki saña düşmen olanlar èaôìm renc ü miónetlere 

mübtelÀ [Ç 114b] oldılar. Senüñ ùÀlièüñ ãaèìddür137, kÀruñ bülenddür, ãonuñ òayrdur. äaña 

èavn-i ÒudÀ yÀrdur138. Mekr-i düşmen saña139 kÀr eylemez ve şol nesneyi140 ki göñlüñde 

ùutarsın, óÀãıl olur.  

                                                             
117 kÀrlar: kÀr in M2 
118 murÀduñ: murÀd in M1, M2 
119 gerekdür ki: n. e. in M2  
120 ãabr: òayr in Ç  
121 muèÀandnet: muèÀandnet ve yardım in M1, M2 
122 ve sabr it: n. e. in Ç and M1 
123 kimse: kimseler in M2, Ç 
124 şerr-i aèdÀdan maòfÿô: seand, aèdÀdan muóÀfaôa in M2 
125 Àmìn: n. e. in Ç and M1 
126 úalmaz: bÀúì úalmaz in M2  
127 göñlüñe: göñlüñde in Ç, M1 
128 úadar: denlü in  M2 
129 AllÀh teèÀlÀdan: Óaøret-i AllÀh’dan in  M2 
130 nice: ne in Ç 
131 beşÀretdür: beşÀret in  Ç, M2 
132 bu: n. e. in Ç 
133 niyyetüñde saña küllì òayr vardur: niyyetde küllì òayr in M2 
134 ziyÀde: n. e. in Ç 
135 Óaú: AllÀh in M2 
136 gün: günüñ in M1, M2 
137 saèìd: saèd in M1 
138 yÀrdur: yÀrìdür in  M1 
139 saña: n. e. in M2 
140 nesneyi: nesne in  Ç, M2 
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Yaèúÿb èaleyhi’s-selÀm: Ey fÀl ãÀóibi gözüñ aydın141 olsun ki saña142 devlet ü baòt yüz 

ùutdı. Cümle àamlardan òalÀã bulduñ143. Göñlüñi òoş ùut ki bu yıluñ senüñ geçen yıluñdan144 

òayrludur. Dÿstlaruñ şÀddur ve [M2 4b] aèdÀlaruñ nÀ-şÀddur145 [M1 339b] ve cümleten murÀd 

u maúãÿduñ bi-taúdìr-i ÒudÀ146 óÀãıl u müyesserdür147.  

 

III. Prophet Fortune (Text is untitled.) 

It is in Ali Emirî Şeriyye Section of National Library 549 number. 35 religious fig-

ures exist. All of the names in the list are not prophets. Four caliphs who are im-

portant figures in Islamic culture (Abu Bakr, Umar ibn al- Khattab, Uthman ibn Af-

fan, and Ali ibn Abi Talib) and two martyr sons of Hadrath Ali (Hasan, Hussein)  

were added to fortune text.  

Under the names in a square divided in columns and lines, it was informed what 

they signal. Before every fortune text, it is adressed to the adressee with interjections 

of “O! Fortune visitor” or “O! Owner of the fortune”.  It is remarkable condition of 

the fortune owner and religious figüre in the fortune was related. For instance, any-

one seeing Khidr Alaihis-salâm is going to set out a journey and benefit from it. The 

relationship here, Khidr set out to find Adam’s Ale and attained his desire. Another 

one seeing Jonah Prophet is going to be in troubles and get rid of them after a while 

like Jonah in the stomache of the whale. 7th column Hadrath Mohammed was ranked. 

It was stated that the one who sees Hadrath Mohammed in the fortune has luck of 

the Irish.  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
141 aydın: n. e. in Ç 
142 saña:n. e. in  Ç 
143 bulduñ: bugün in  Ç, M1 
144 yıluñdan: senden in M2 
145 şÀddur ve aèdÀlaruñ nÀ-şÀddur: şÀd ve bed-òˇÀhlaruñ nÀ-şÀd olub M2 
146 bi-taúdìr-i ÒudÀ: n. e. in Ç and M1 
147 óÀãıl u müyesserdür: óÀãıl oldı ve müyesserdür. Ámìn in M2 
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[22b] [Peyàamber Fâlı] 

 

[23a] (1) Óaøret-i Ádem èaleyhi’s-selÀm: Ey fÀl ıssı, saña beşÀret ü nièmet vardur ki bir 

kişiden eylük göreceksin ve daòi cümle maúãÿduñ revÀdır. Cümle àayúudan emìn olacaúsın 

ve Óaøret-i Ádem tevbe itdüği gibi sen daòi tevbe içün dÀéimÀ istiàfÀr üzre olasın, tÀ ki her iş 

murÀduñ üzere olub òayr ire, maúãÿduña irişüp şÀd u òurrem olasın inşÀallÀh.  

(2) Óaøret-i Şìt èaleyhi’s-selÀm: Ey fÀl ãÀóibi, bu fÀlı sen dut[d]uñ, saña müjde ola kim 

senüñ devlet ü saèÀdetüñ artub düşmenlerüñ úahr ola ve dehr içinde dün [ü] gün her işüñ ÀsÀn 

ola. Her neye elüñi uzadur iseñ ÀsÀnlıàa elüñe girüb şÀd u òurrem olasın ve daòi òalú içinde 

èazìz ü óürmetlü olub gün-be-gün rifèatler bulasın òayr ile murÀd u maúãÿduña iresin, 

inşÀallÀhu teèÀlÀ.  

(9) DÀnyÀl èaleyhi’s-selÀm: Ey fÀl ıssı bu niyyet kim itdüñ, ziyÀde aèlÀ gelmişdür. Eger 

bu niyyetüñ, ãabr idecek olur iseñ işüñ düşvÀr olur. İmdi ol murÀd itdüğüñ iş üzerine àÀlib 
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olub saèy eyle ki [23b] iş ÀsÀn ola. èAcelesi lÀzımdur. Bu niyyet ãÀóibinüñ ùÀlièi úutlıdur. 

MurÀdına vÀãıl olur.  

(3) İdrìs èaleyhi’s-selÀm: Ey fÀl ıssı, bu niyyeti kim sen úılduñ birúaç düşmen üzeresind-

edür. AmmÀ saña düşmenlerden aãlÀ ziyÀn degürmeğe úÀdir olamayub yine düşmenler 

üzerine àÀlib olursın ve devlet ü saèÀdetüñ ziyÀde ola. Meémÿl eylediğüñ maóallerden elüñe 

mÀl u rızú gire.  

(4) Nÿó èaleyhi’s-selÀm: Ey fÀl ãÀhibi, bu niyyeti kim sen itdüñ biraz darlıú görinür. 

èÁúıbet şÀdlıúda. Nitekim Óaøret-i Nÿó èAleyhi’s-selÀm çekdiği cefÀlar gibi sen daòi 

düşmenlerüñden elem çekesin ve darlıú içindesin. VelÀkin Óaú subóÀnehu ve teèÀlÀ seni ol 

düşmenlerüñ şerrinden òalÀã ide ve cümle yine saña muótÀc ola. Sen daòi òayr ile murÀduña 

iresin.  

(5) Lÿù èaleyhi’s-selÀm: Ey fÀl ıssı, bilmiş ol ki senüñ ziyÀde düşmenlerüñ çoúdur. 

DÀéimÀ saña yavuz úaãd ideler. AmmÀ yine kendüleri nÀdim olurlar. ZìrÀ Óaú subóÀnehÿ ve 

teèÀlÀ furãatı ve nuãreti saña virmişdür ve ger bir yire sefer úılmaúdan óaõer eyleyesin. [24a] 

Çoúluú saña yaramaz bir yire sefer itmek dilersin. FerÀàat idesin. Mümkin olduàı óÀlde, yeò-

şenbe güni úuşluú vaúti çıúasın ki ol seferden görmeyesin. Bir yire gitmiş bir Àdemüñ yaúında 

ãaà u selÀmet üzeredür. Yiğirmi ve yiğirmi beş günde anuñ daòi yanında yÀòod òaberi gele 

şÀd olasın.  

(8) [İlyÀs èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ãÀóibi! Bu niyyetüñ àÀyet aèlÀ emlaóÀnedür148 ve senüñ 

miålüñ daòi Óaøret-i İlyÀs èaleyhi’s-selÀm yıldızı gibidür. Nitekim ol Àb-ı óayÀt içün úaran-

lıúdan aydınlıàa çıúdıàı gibi sen daòi úaranlıúdan aydınlıàa çıúub şÀd olasın. ÙÀlièüñ bu Ànda 

nuòÿsetde idi. Ol ecilden işüñ el virmeyüb ziyÀde darlıúda ve úaãÀvet içinde idüñ ki bundan 

ãoñra aydınlıú ve úalbüñ ferÀó buldı. MurÀduña irişüb şÀd olasın.  

(27) [Hÿd èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ıssı bu niyyeti kim sen dutduñ, şimdiki óÀlde ol murÀd 

ele girmez. Birúaç gün ãabr görinür. ZìrÀ senüñ düşmenlerüñ çoúdur. ÙÀlièüñ bir miúdÀr 

naòsdur. İmdi senüñ bu niyyet üzere ãabruñ olur ise inşÀallÀhu teèÀlÀ òayra dutub muraduña 

[24b] iresin ve illÀ ãabr itmez iseñ nedÀmeti çekersin. PişmÀn olur[sın]. Her vech ile ãabr 

itmek lÀzımdur.  

(26) [Yÿnus èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ãÀóibi! Bu niyeti ùutduñ, àÀyet darlıàuñ vardur. 

“AóvÀl-i èÀlem niye vardur?” diyü fikr ü endìşe üzeresin. áam u úaãÀvetden òÀlì değilsin. 

İmdi Óaøret-i Yÿnus èaleyhi’s-selÀm nitekim balıú úarnında bir miúdÀr darlıú çekdi. èÁúıbet 

òalÀã oldı. Sen daòi òalÀã olursın.  

(24) [èUzeyr èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ãÀóibi! Bu niyyeti kim sen ùutduñ àÀyet ile aèlÀdur. 

Óaú teèÀlÀ saña èizzet ü saèÀdet erzÀnì úılub saña ãanmadıàuñ yirden rızúlar virse gerekdür ve 

bir àÀéib kimesneden òaber işidüb şÀd olasın ve her ki ùutdıàuñ işüñ òayr ile ÀsÀn olasın.  

                                                             

148 emlaóÀnedür:  
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(29) [Eyyÿb èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ãÀóibi! Bu fÀl kim sen ùutduñ. Bunda saña ãabr gö-

rinür. Nitekim Óaøret-i Eyyÿb èaleyhi’s-selÀm nice yıllar belÀlar çeküb Óaú teèÀlÀ èÀúıbet 

derdine devÀlar virdi. äabr itmez iseñ çoú zaómet ü meşaúúat görinür. HemÀn ãabr üzere ol ki 

òayr olasın.  

(28) [İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ãÀóibi! [25a] Bu fÀl kim sen ùutduñ, àayet ile 

mübÀrek ve aèlÀdur. Nitekim İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀm Nemrÿd èalehi’l-laèanehÿ manclıàa 

úoyub Àteşe atduàı vaút CenÀb-ı Óaú òalÀã eyledi. Eger bir yire sefer itmek murÀduñ ise, ol 

sefer mübÀrekdür. ZìrÀ devlet ü saèÀdet görinür, her işüñ òayra döne, şÀd olasın.  

(25) [İsmÀèìl èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ıssı! Sen úılduñ bu niyyeti, ber-murÀd olub devlet ü 

èizzet bulasın. ZìrÀ bu Àna gelince devletüñ yıldızı uyúu uyurdı, şimdi uyandı. İmdi gerekdür 

ki biraz kimseye söylemezseñ, düşmenlerüñden şÀd olasın.  

(23) [Yaèúÿb èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ãÀóibi! Bu niyyeti kim eyledüñ, Yaèúÿb èalehi’s-

selÀm gibidür. Nitekim oàlı Yÿsuf èaleyhi’s-selÀm ayrılub ve óasretlik çekdi. èÁúıbet Óaú 

TeèÀlÀ yine óasretine úavuşdurdı. Gözleri aèmÀ iken açıldı. ŞÀd oldı. Bir miúdÀr darlıúda 

zaómet ü meşaúúatdesin. LÀkin feraó-nÀk olub òayr ile murÀduña iresin.  

(22) [İsóaú èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ıssı! Bu niyyeti kim sen úılduñ, bu fÀlüñde ãabr var-

dur. ZìrÀ her ãabrda bir òayr vardur. Sen daòi gerekdür ki bu niyyet üzerine[25b] bir miúdÀr 

ãabr itmek lÀzımdur. YÀòod bir cÀnib sefer idesin. SÀkin oldıàuñ [yiri] tebdìl idesin. Yaúın 

zamÀnda gelmez. Bir miúdÀr ãabr vardur. äabr üzere şÀd u òürrem olub murÀduña iresin.  

(30) [Yÿsuf èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ãÀóibi! Gözüñ aydın, daòi úalbüñ şÀd oldı. Gerçi 

zaómet ü elem çekmişsin. äoñra ãafÀlar sürüb sevinesin. Nitekim Yÿsuf èaleyhi’s-selÀm 

babasından ayrılub úul olub ve nice zamÀndan ãoñra Mıãr’a sulùÀn olub nice ãafÀlar sürüb 

murÀdı óÀãıl oldıàı gibi sen daòi maùlÿbuña úavuşub úul iseñ ÀzÀd olub murÀd [u] maúãÿduña 

irişüb şÀd olasın.  

(21) [Circìs èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ãÀóibi! Senüñ àÀyet ile düşmenlerüñ ôafer bulmaya, 

daòi kimse ile çekinüb rencìde-òÀùır olmayasın. ZìrÀ senüñ birúaç düşmenüñ vardur. DÀéimÀ 

furãat gözedürler. Birúaç gün bu niyyet üzere ãabr idüb eyle murÀduña iresin. 

(10) [DÀnyÀl èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ãÀóibi! Senüñ bir ulu kimesne düşmenüñdür. Andan 

óaõer idesin. [26a] DaèvÀñ var ise fÀrià olub birúaç gün ãabr idesin. Bir kimse[ye] úarø aúçe 

virmiş iseñ virmiş iseñ, anı ùaleb idesin ki elüñe gire ve kendüñi óıfô üzere gezdür. Cümle 

düşmen şerrinden emìn olub òayr ile murÀduña iresin.  

(11) [MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ãÀóibi! Sen bir miúdÀr darlıú içindesin. LÀkin seni 

Óaú teèÀlÀ ol darlıúdan úurtarub òayr ile murÀduña irişdire ve kimse ile àavàÀ itme. Üzerüñde 

duèÀlar gezdür. DuèÀlar şerefine düşmen şerrinden emìn olasın. Daòi devlet ü èizzetüñ ziyÀde 

olub şÀd u òürrem olasın.  

(32) [HÀrÿn èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ãÀóibi! Senüñ bir yire murÀduñ var ise, andan ferÀàat 

idesin ve daòi kimse ile àavàÀ ve ceng itme. Eger yabanda bir kimseñ var ise, ol daòi bir 



102 | Ö z e r  Ş e n ö d e y i c i /  G a z i  T ü r k i y a t ,  B a h a r  2 0 1 4 / 1 4 :  6 7 - 1 04  

miúdÀr òoş değildür. AmmÀ sen bir büyük kimesneden eylük göreceksin. Üzerüñde duèÀ, 

óamÀéil gezdür. Eksük itme. Düşmen ôafer bulmaya. Òayr ile ber-murÀd olasın.  

(5) [DÀvÿd èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ãÀóibi! Sen bir kimesneden òayr u eylük göreceksin, 

bir òayr ãanur Àdeme danışub ol òayr ola. [26b] DÀéimÀ rÿzgÀruñ òoş olub ãafÀda olasın.  

(33) [SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ãÀóibi! Bu niyyetüñ aèlÀdur. Óaøret-i SüleymÀn 

èalehi’s-selÀm fÀlı gibidür. Sen daòi anuñ gibi nice óürmet ü èizzet bulub şÀd u òürrem olasın. 

Daòi nice kimsenüñ üzerine sözüñ üstün ola. Nitekim Óaøret-i SüleymÀn èaleyhi’s-selÀmuñ 

ins ü cine óükm eylediği gibi, sen daòi düşmenlerüñ üzerine óükm idüb ÀsÀn olasın. Òayr ile 

cümle murÀda iresin.  

(24) [Õü’l-kifl èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ãÀóibi! Saña selÀmetüñ görinür. Ol òaberden àÀyet 

ile şÀd olasın. LÀkin bir yeñi kimse[ye] söylemeyesin. Dileği perhìz üzere ùutasın ve saña 

sefer yaramaz. ÙÀlièüñ bu Àna değin nuòÿsetde idi. LÀkin şimdi aydınlıàa çıúub baòtuñ açuú, 

işüñ daòi murÀduñca olub düşmenlerüñ[den] şÀd u òürrem olasın.  

(12) [YaóyÀ èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ãÀóibi! Bu fÀlüñ àÀyetle mübÀrekdür velÀkin senüñ 

düşmenlerüñ çoúdur. AmmÀ yine Óaú teèÀlÀ saña furãatını ve nuãreti virmişdür. Óaú teèÀlÀ 

emriyle üzerüñe baàlu olan [27a] úapular açı[l]ur. Elüñe mÀl-i firÀvÀn girüb sÀéir her ne var 

ise, cümlesi müyesser olub saña dil değürgürmiş (?)149 düşmenler şerrinden çoú 

getürür iseñ, emìn olursın. Eger yabanda bir kimse var ise ol daòi ãıóóat ü 

selÀmet üzere olub èan-úarìb anuñla görişüb kimseye muótÀc olmayasın. èAdl ü inãÀf 

müyesser olub nice dÿstlaruñdan daòi òayrlar göresin.  

(18) [YaóyÀ èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ãÀóibi! Dìdeler rÿşen ve göñlüñ şÀd olsun. Óaú teèÀlÀ 

işüñi rÀst getürüb èaôìm devlete irişesin. Her işüñ ÀsÀn üzere olub sırruña kimseyi150 ÀgÀh 

itmeyesin. áam [u] àuããadan òalÀã olasın.  

(19) [äÀlió èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ãÀóibi! Şöyle görinür ki ãabr üzere olasın ve sefer daòi 

ider iseñ, saña eyü değildür. NedÀmet görinür ve kimse ile ceng ü maèreke itmeyesin. Bir nice 

eyyÀm ãabr idesin ki her işüñ òayra döne, şÀd olasın. Eger èacele itmez151 iseñ, òayra döne, 

mesrÿr olasın.  

(17) [Óıør èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ãÀóibi! Bir yire èazm idecek iseñ, mübÀrekdür, gidesin. 

Ol yirden [27b] nice òaberler göresin. Nitekim Óaøret-i Óıør èaleyhi’s-selÀm Àb-ı óayÀt içün 

gidüb Àb-ı óayÀt içün nice ãafÀlar idüb ber-murÀd olduàı [gibi] sen daòi gerekdür ki Óaú 

teèÀlÀnuñ emriyle òalÀã olub ùÀlièüñ daòi günden güne úuvvet bulub sevinesin. ŞÀd olasın.  

(7) BÀb-ı Óaøret-i Resÿl-i Ekrem ve Nebiyy-i Muóterem: Ey fÀl ãÀóibi! Senüñ devlet ü 

èizzetüñ ziyÀde olub her ne dürlü murÀduñ var ise, dükeli óÀãıl ola, düşmen şerrinden emìn 

                                                             

149 saña dil değürgürmiş:  
150 kimseyi: kimseye [in text]  
151 itmez: ider [in text]  
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olasın. Bu Àna úadar bir miúdÀr darlıúda idüñ, şimdi àamdan ve àuããadan ÀzÀd olub şÀd u 

òandÀn olasın. èÁúıbetüñ òayra döne. Bir óac åevÀbı itmişsin, yÀòod èÀúıbet óacca varub 

murÀduña iresin ve bundan böyle çoú çoú ãalavÀt-ı şerìfe getür ki her işüñ òayra döne. ŞÀd 

olub sevinesin.  

(13) [LoúmÀn èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ãÀóibi! Göynüñ hevÀ ve hevesdedür. ZìrÀ kim işüñ 

Óaúú’a yaramaz. İmdi cümle günÀhlaruña tevbe idesin. Óaúú’uñ rıøÀsı olmaduú işden ferÀàat 

idesin, tÀ kim her işüñ òayra döne. Ber-murÀd olub èÀúıbetüñ òayr ola.  

(14) [Ebÿ Bekr èaleyhi’s-selÀm:] [28a] Ey fÀl ãÀóibi! Bu niyyetüñ àÀyet aèlÀ gelmişdür. 

Óaú teèÀlÀ dÀéimÀ rifèatüñ artmaúdadur. Cümle èÀlemüñ naôarı sendedür. Gerekdür ki 

üzerüñde óamÀéil gezdüresin. Bir kişi saña düşmenlik úaydındadur. LÀkin bir gÿne ôafer 

bulmaú müyesser olmaz. Sen daòi andan emìn olasın. èÁúıbetüñ òayr olur, şÀd olasın.  

(30) [èÖmer èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ãÀóibi! Bu niyyetüñ mübÀrekdür. Óaú teèÀlÀ senüñ 

óaúúuñda nice òayrlu úapular açdı, nice kim Óaøret-i èÖmer raêıyallÀhu èanh İslÀm’ı ÀşkÀre 

eylediği gibi. Senüñ daòi her vech ile baòtuñ açılub döne. [MurÀduña] iresin.  

(35) [èOåmÀn èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ãÀóibi! Bu niyyetde152 saña yaramaz bir iş ucından 

òayli zaómet var. Baãìret üzere ol. Göñülden bir işe niyyet itmeyesin. Ol niyyet òayrlu 

değildür. Andan ferÀàat eyle ki her işüñ òayra döne ve fuúarÀya ãadaúa viresin.  

(16) [èAli èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ãÀóibi! Bu niyyetüñ aèlÀ gelmişdür. Gözüñ aydın, 

göñlüñ ziyÀde úuvvet bulub murÀduña iresin ve daòi meémÿlüñ olmadıàı yirden elüñe bir rızú 

girecekdür.  

(20) [Óasan èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ãÀóibi! Bu niyyetüñ àÀyet mübÀrekdür. Nice baàlu 

işlerüñ úapuları [28b] açılsa gerekdür. áam çekme. ÙÀlièüñ şimden ãonra dönse [gerek]dür. 

èÁúıbetüñ153 òayr olub şÀd olasın.  

(15) [Óüseyn èaleyhi’s-selÀm:] Ey fÀl ãÀóibi! Şöyle görinür ki bunda saña bir miúdÀr dar-

lıú vardur. Baãìret üzere olasın. Sen her işüñi èacele idüb görmeyesin ki èÀúıbet òayr olub şÀd 

olasın.  

Temmet. 
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